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GRANT CONTRACT signed between the following parties:

1. Nordic Development Fund, a multilateral developrnent flnance institution established by

Denmark, Finland, lceland, Nonvay and Sweden ("NDF"), and governed by its constituent

documentsl, with its office in Helsinki, Finland, as financier; and

2. ENdep (Private) Limited, duly organized and existing under the laws of Tanzania with the

registration number 101863 and having the address Amverton Tower, Mezzanine Floor 1127

Chole Road Masaki, Dar es Salaam, Tanzania as Project Developer (the "Proiect

Developer" and the grantee).

NDF and the Project Developer jointly referred to as the "Parties" and separately also as a/the
"Panty".

WHEREAS:

A, The Energy and Environment Partnership Trust Fund (the "EEP Fund") was established in

March 2018 and is managed and adrninistered in accordance with the Rules of EEP ("Fund

Rules");

B. NDF is the Fund Manager of the EEP Fund and the contracting party to this Contract;

C. KPMG Oy Ab of Finland operates the EEP Coordination Office (-ECO') out of offices in

Pretoria and Nairobi on behalf of NDF;

D. The Project Developer intends to carry out a project called Shared Solar Cold Rooms for

Safe Food Storage (the "Project") as described in Schedule I (the "Full Proposal"); The

project aims to demonstrate a shared 12kW solar powered cold room for fish storage placed

near the source of production, Lake Victoria in Mwanza, to enable easy access and efficient

logistics of cold space renting with an affordable rate whilst reducing post-harvest losses by

60%.

E. The lnvestment Committee of the EEP Fund held on 23 September 2020 has, based on the

Project Devetoper's Full Proposal, approved the Project for grant financing on the terms and

conditions set out in this Grant Contract (the "Contracf');

NOW, THEREFORE, NDF AND THE PROJECT DEVELOPER AGREE AS FOLLOWS:

1 NDF's constituent documents include the Contract between Denmark, Fintand, lceland, Noru,ray and Sweden concerning

the Nordic Development Fund of 9 November 1998 and thereto related Staiutes arrd the Host Country Contract between

the Government of Finland and the Nordic Development Fund of 15 Ocfober 2013. These documents are available on

NDF'S website, wvwv,ndf.fi. 
Wrl



SECTION 1. DEFINITIONS

1.1. For the purposes of the Contract:

,.Contract,' means this Grant Contract, including all schedules and annexes, as amended

from time to time.

,.Contract Feriod" means the period from signing of the Grant Contract until 31 December

2022.

,,Disbursement" means a disbursement of the Grant, as described below in Section 4.

"Donotrs" mean the Ministry of Foreign Affairs of Finiand, the Austrian Development Agency

and NDF, who have contributed funds to the EEP Fund'

,,EEp Africa Administrative Manual for Project lmplernentation" means the

administrative manual as in effect at any given time, which is an integral part of the Contract

as Annex Vll and available on https:/1qe$africa.orq.

,,Eligible Project Expenditure" means an expenditure necessary for the Project, as defined

in greater detait ln the EEP Africa Administrative Manual for Project lmplementation available

on 11lB9:/leepgtica.o1g. However, a payment prohibited by a decision of the United Nations

Security Council taken under Chapter Vll of the Charter of the United Nations shall under no

circumstances be an Eligibte Expenditure.

,,Environmental and Social Guidelines and Policy" means NDF's Ertvironmental and

Social Guidelines and Policy, as in effect at any given time (available on www.ndf.fi).

,,EUR,, and the sign "€" mean euro, the lawful currency of the Member States of the

European Union tnit have adopted and continue to retain the common single currency in

accordance with European Union treaty law.

,,Grant" means the grant amount provided for in this Contract or any part thereof, as the

context'requires.

,,Prohibited Practice" meafls corrupt, fraudulent, collusive, coercive and obstructive

practices, as defined in NDF's Anticorruption Policy, as in eflect at any given time (available

on https://www. ndf .fi{)

,,Projecf' means the project named Shared Sotar Cold Rooms for Safe Food Storage as

described in the Full Proposal (Schedule l),

,'Froject Accounts" means accounts kept by the Project Developer in accordance with

applitable accounting rules, showing costs and expenses incurred for the Project as well as

all revenues resulting from the Project, including the Grant, recejved from time to time.

,,Project Devetoper's Bank Account" shall mean the bank account held by the Project

Developer for the purposes of the Projeci.



"Reporting and Payment Schedule" means the reporting and payment schedule in Annex
lll that ECO has agreed on behalf of NDF together wiih the Project Developer, based on the
Full Proposaland annexes to it.

"Taxes" includes VAT, imposts, Ievies, fees and duties of any nature, includes VAT, imposts,
levies, fees and duties of any nature, related to the Project implementation, whether in effect
at the date of this Contract or imposed thereafter,

SECTIOId 2. THE PROJECT AND THE GRANT

2.1.

2.2.

t.3.

The Project Developer shall use its best efforts to implement the Project rn accordance
with the provisions of this Contract.

Subject to availability of co-financing as set out in the Full Proposal, NDF undertakes to
make available to the Pro.ject Deveioper for the implernentation of the Project the Grant
in a maximum amount of EUR 312,251 (Three Hundred Tweive Thousand, Two Hundred
Fifty One Euro).

The proceeds of the Grant shall be used solety for covering Eligible Pro.ject Expenditures.

SECTION 3. OtsLIGATIONS CIF THE PROJECT DEVELOPER

3.1. Compliancq.quthorisations

The Project Developer:

(a) shall ensure that the Grant shall be utilised solely as provided in this Contract, including but
not limited to the to the provisions in Sthedule*l (Full Proposal) and in Annex ll (Project
Budget Details);

(b) shall perform and complete all of its obligations under this Contract with due diligence and
efficiency, and in accordance with the highest relevant industry and ethical standards as well
as in conformity with the Environmental and Social Guidelines and Policy and appropriate
administrative, financial, engineering, social and environmental practices;

(c) shall ensure that appropriate measures are taken to respect any underiying confidentiality
obligations and/or intellectual property rights owned by or otherwise under the control of the
Projeci Developer and/or any other Project partner;

(d) shall comply with all applicable laws, statutes and regulations as well as with all contracts
relevant to the Project to which it is a party;

(e) shall have taken or shall promptly take all action within in its powers to approve and provide,
or make to be approved and provided, all rights, licenses, filings, registrations and
authorisations that are necessary for the implementation of the Project.

3.?. Anticorruption and lnteqrity rssues

The Project Developer:

(a) shall not, and shall not authorise or permit any of its officers, directors, employees, affiliates,
agents or other representatives, to engage in, with respect to the Project or any transactions
contemplated by this Oontract, any Prohibited Practice as defined in the Anticorruption Policy;



(b) shall use its best efforts io monitor and io counteract any perceived Prohibited Practice

engaged in by oiher Project pa(ners and, if any, consultants, suppliers and other partners

taking part in the implementation of the Project.

3.3. Reoorting, monitorinq and auditinq

The Project Developer:

(a) shall submit periodical progress and financial reports as well as the final report and audit

report to ECO according to tfre rbquirements in Schedulg. I (Full Proposal) and AnneX,!ll

(Reporting and Payment Schedule);

(b) shall submit other reports and information relating to the implementation of the Project as

NDF may reasonablY request;

(c) shall keep the Project Accounts and shall, where relevant, ensure ihat Project Accounts are

kept by other Project partners in accordance with generally acceptable acco.unting principles

and aitow them io be audited, at such intervals as NDF deems appropriate, by auditors

acceptable to NDF, inciuding authorizing in writing sald auditors to cornmunicate directly with

NDF and/or ECO regarding all relevant aspects of the audit;

(d) shall provide, or cause to be provided, access and make other arrangements for the
' ' 

representatives of ECO andlor NDF to inspect the Project office and all relevant sites (if any)

of the project and Project Accounts, and have access to all records, accounts, documents,

materials and pertineni personrlel related to the Project or the Grant and use its best efforts

so that Project partners, ccntractors and sub-contractors shall make corresponding

undertakings;

(e) shal honour NDF'g, ECO's or their representatives' right to perform monitoring or site visits,

inspections and audits also after the Contract has been tenninated'

3.4. lnformation and cooperation

The Project Developer:

(a) shall co-operate fully with NDF and/or ECO in order to cary out this Contracl and shall give

NDF and ECO all the information needed for the payment and follow-up of the use of the

Grant; '

(b) shall prompfly notify NDF in writing through ECO of any event or clrcumstance which may

lead to suspension or early termination of the Contract as specified in Section I below or any

other event or circumstanie, which in the reasonable opinion of the Proiect Developer could

adversely affect ihe Project Developer's ability to comply with its obligations under this

Contract, including any steps the Project Developer is taking to renredy the same;

(c) shall promptly infornr NDF through ECO of any event or situation that might affect the' - 
implementation of the Project or which may require the Parties' assessment of the need to

agree on a modiflcation or an alteration in the scope, character or execution of the Project or

in the agreed budget;

(d) shall notify NDF through ECO wlthin two weeks to the extent any change within the Project

Developei nas occuned with regard to any of the following aspects: per$ons authorised to

sign the Project Developer's name, management and organizational financial condition or its

ability to perforrn its obtigaiions in accordance with the Contract'



3.5. lnFurance

The Project Developer:

(a) shall use its best efforts to ensure that all insurable assets required for the Project are insured
with a reputable lnsurer in accordance with good business practice.

SECTION 4. DISBURSEMENTS AND CONDITION$ PRECEDENT FOR
DISBURSEMENT

4.1. Fulfilment of relevant milestone deliverables and adequate related reporting are
prerequisites for disbursement of the Granl. Requirements concerning reporting are set
out in Anne[ Vll (EEP Africa Administrative Manual for Project lmplementation).

Before payment of the flrst disbursement, the Project Developer shali, with no exception,
submit to ECO:

4.t.

a. a disbursernent request substantially in the forrn of the template provided by ECO or
otherwise available at the website www.eepafrica.org and signed on behalf of the
Project Developer by a person, or persons duly authorised to do so;

b. a verification of the Project Developer's authorised signatories substantially in the
form of the template provided by ECO or otherwise available at the website
www.eepafrica.org;

c. a bank account holder confirmation issued by the account holding bank of the Project
Developer substantially in the form of ihe template provided by ECO or otherwise
available at the website www.eepafrica.orq;

4.3. Subsequeni disbursenrents shall be made in accordance with the approved Reporting
and Payrnent Schedule 6UgXJll), actual progress and repofted expenditures of the
Project and on the basis of the financial needs for the coming reporting period, subject to
acceptance by ECO of

a. the required reporting and disbursernent request documentation; and

b. bny other documentation, such as copies of relevant permits, licenses and legal and
contractual arrangemenis, it has reasonably requested.

4.4. The first disbursement shall not exceed 25 o/o of the total EEP financing.

4.5. $ubject to the existence of a justified and well-rnotivated reason, including a budget for
how the advance payrnent is intended to be used, the Project Developer may request an
advance payment. ln case of an advance payment, the first disbursement shall not
exceed 2O a/o of the toial EEP financing.

4.6. The final disbursernent cannot be an advance payment. The final disbursement shall
amount to at least 15 o/o ol the Grant. The final disbursement shall be conditional upon
NDF's acceptance of the Project Completion Report. NDF has no obligation to make the
final disbursement unless the Project Developer is able to provide sufficient
documentation so that the Project Completion Report can be approved within two (2)
months of the end of the Contract Period.



4.7. The Project Developer shalJ pay its own bank costs related to the disbursements.

4.8. Disbursement ls conditional upon that none of the events referred to in Section I
(Suspension, Termination and Repayment) exists.

SECTION 5. PROCUREMENT

5.1. The Project Developer shall be fully responsible forthe implementation of the Project,
including all aspects of any related procurement. The Pro;ect Developer shall ensure that
any procurement required for the implementation of the Project is carried out in
accordance with NDF's Procurement Guidelines and in accordance with the provisions

and principles set out in Annex Vll (EEP Africa Adrninistrative Manual for Project
lmplementation).

As part of standard monitoring and oversight or as a result of a cornplainl or finding, MF
and/or ECO shall be entiiled to review any procurernent docurnents and decisions.

5"2.

SECTION 6. TAXES

6.1 . The Project Developer shall pay when due any and all Taxes levied on it and payable on,

or in connection with, the implementation of the Project.

With the exception of VAT that the Project Developer is unable to deduct or to have

refunded, no part of the proceeds of the Grant shall be used, directly or indirectly, for the
payment of any Taxes related to the Project.

SEGTION 7. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

7.1. The Project Developer represents and warrants on a continuous basis that

(a) lt is a duly incorporated Jegal entity validly existing under the laws of Tanzania, it has full

capacity, power and authority to execute and detiver the Contract in accordance with its
terms;

(b) lt has sufficient resources readily available to carry out the Project in accordance with this
Contract and is not in a status of insolvency;

(c) All ofticial authorisations required to execute and perform this Contract have been obtained
and are in fullforce and effect;

(d) The Contract does not conflict with any other contract to which the Project Developer is a
party to or may be bound by,

(e) To the best of its knowiedge and belief, it is not in violation of any law or regulation, including

without limitation any rule, law, legislation, directive or regulation relating to taxes,

environmental or social issues;

(f) Except as disclosed to NDF, the Project Developer is not aware of any legal or administrative

action, such as a claim or litigation which could have a material advers€ effect on the Project

Developer's financial condition or its ability to perform its obligations in accordance with the

Contract;



(g) Neither the Project Developer nor ary of its affiliates, nor any person acting on its behalf, hascommitted or engaged 
-in 

any Piohibited Practics with 
'respe"i 

io 
-*v 

transactionscontemplated under this contract, or, to the best of the project Developer,s knowledge, withrespect to the prcject; and

(h) None of the eve.nts of suspension or early termination referred to in section g (suspension,Terminatron and Repayment) exists.

SECTION 8. RtcHTS To RESULTS oF THE pRoJEcr; tNFoRfltATtoN
DI$SEMII{ATION; VISIBILITY; PROTECTION OF PENSONAL DATA

B'1' The Proiec.tDevelopershall ensure, thai NDF and ECo shallfree of charge be granteda perpetual license to freely use for th_e plrposes or managing tn* rrp Crnd, ,ny reportsand other resurts stemming from the erolefrinctuclng pror""i pnrtrgirp[-.

8'2' ln addition, the. Proiect Developer shall allow for the sharing of infor-mation with regard tothe Project and prepare reasonable documentation, plrotographs or other materials to beused by NDF at ils discretion for its internal priporus, for public information or fordissemination. The Project Deveioper tras ffre otsci"li"n 
"no 

r;;;rl;i;iy to mark anymaterials it considers to be confidential as sucrr. ruo material rnarked as confidential willbe published or further distributed by NDF and/or 
-co 

**."pt ror ieports on aggregateleve.

8'3' The Proiect Developer shatl in all its publications and reports concerning the project,
specifically mention that the Project has received financing by the nonois of the EEpFund as set out in further detail in the EEP Africa Admtiistiative Manuat for project
lmplementation.

8.4. TheProject Developer acknowledges that NDF and/or ECO may use personat data which
the Proje.ct Partner provides about its staff, other Project pariners and subcontractors
involved in the Project activilies to administer and monitor the project,s implementation,
and to exercise riEhts of NDF under this contract, NDr *itt pror*s, and store suchpersonal data in compliance with NDF's privacy policy (available at
https://www.ndf'fiiprivacy-policy) and ECo will process and itore such personal data in

with Privacy Statement (available at
e/mi ). The project Developer rnust inform

the persons concerned about this processing.

SECTION 9. SUSPENSION, TERMINATION AND REPAYMENT

9'1' NDF shali have the right, in its sole discretion, to suspend Disbursements of the Grant,
in whole or in part, by sending a written notice to this efiect to tne proleci pevetoper either
direcily or through ECO if;

a' there ts reasonable cauEe for doubt of the Project Deveioper's full compliance with
the conditions laid down in the Contract and such suspected failure continues for a
perlod of thiriy (30) days after NDF through ECO has in'formed tne eroject Developer
of such failure;



b. any information representation or warranty given by the Project Developer in

connection with the execution and delivery of the Contract, or in connection with any

disbursement request, is found to be incorrect in any material respect;

c. in frlDF's reasonable opinion, it bec,omes improbabie, for any reason and at any point

of time after the signing of this Contract, that the Project can be implemented
substantially as contemplated in the Contract's schedule and annexes; or

d. it becornes apparent, in the opinion of NDF, that the Prolect Developer, other Project
partners, or any of their officers, directors, authorised ernployees, agents, suppliers
or representatives has engaged in any Prohibited Practice or other wilful misconduct,

or that there has been a misappr"opriation by the Project Developer of funds disbursed

under the Grant.

9.2. The right of the Project Developer io request disbursement under the Grant shall continue

to be suspended, in whole or in part, as the case rnay be, until the event or events which

gave rise to the suspension shall have ceased to exist, or until NDF shall have notified

the Project Developer that the right to request disbursement has been restored, in whole
or in part.

9.3. NDF shall have the right, in its sole discretion, to terminate the Contract either directly or
through ECO if at any time;

a. it appears that there has been a rnisappropriation by the Project Developer of funds

disbursed under this Contract or the Project Developer has been engaged in any

Prohibited Practice or other wilful misconduct;

b. the conditions precedent, as defined in Section 4 of this Contract and as are relevant

for the first disbursement, have not been fulfilled 180 calendar days after the date of

this Contract; or

c. NDF ihrough ECO has notified the Project Developer of a situation giving rise to the

suspension of the Disbursements of the Grant, in whoie or in part, as defined under

Section 9.1, and the Project Developer has not within 30 days of receiving such

notification responded with a corrective action plan satisfactory to NDF.

Upon the occurrence of an event described under Section 9.3. a, and c., NDF has the

right in its sole discretion to require that the Project Developer repay any proceeds

alrdady disbursed under the Grant such as e.g. an advance payment. Unused parts of

the Grant (if any) shall be returned to ECO. The Project Developer shall reimburse NDF

for any direct costs incurred in connectlon with the collection of such amounts.

9.4. Where the Project Developer finds that cornpletion of the Froject will meel with severe

difficulties andlor require considerable extra and unforeseen financlng, the Project

Developer may consult with NDF through ECO regarding a mutually acceptable

termination of the Project.

9.5. The obligations, representations and warranties rnade by the Project Developer in this

Contract shalt apply from the date of signing hereof, but shall, unless otherwise specified

herein, cease to apply two years after the Project has been compleied to NDF's

satisfaction.

@/\ 10



SECTION 10. NOTICES AND REQUESTS

10.1. All disbursement requests, reports, documents and other communication relating to this
Contract and/or the implementation of the Project shall be made in writing to the following
contact points. Any notice expressly required under this Contract shalt promply be
confirmed by letter. Any changes in the contact inforn'lation as presented below shail be
promptly communicated to the other Party.

Addresses:

For NDF:

ECO - EEP Coordination Office
Email: info@eepafrica,org

For the Proiect Devqloper:

Mr. Rugola Mtandu
ENdep (Private) Limited
Amverlon Tower, Mezzanine Floor 1 127 Chole Road Masaki, Dar es $alaam, Tanzania

Emall:
Phone:

rugola. mtand u@im pactventuresafrica. corn
+255683312294

SECTION 11. GOVERNING LAW; DISPUTE RESOLUTTON; NOTTCH OF
PROCESS; NO WAIVER oF IMMUNITIES

11.1. This Contract shall be governed by, and construed in accordance with, the laws of
Sweden.

11.2. (a) The Parties shall seek to settle any dispute, controversy or" claim arising
out of or in connection with this Contract or the breach, termination or invalidity thereof
amicably. ln case of failure to do so, the dispute or controversy shall be finally settled by
arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the Arbitration lnstitute of the
Stockholm Chamber of Commerce in force as of 1 January 2017 ("Rules") by three
arbitrators appointed in accordance with the Rules. Article 37 (lnterirn measures) of the
Rules shail, however, not be applicable to NDF in an arbitral proceeding.

(b) The place of the arbitration shall be in Sweden, Stockholm and the
language of the arbitral proceedings shall be English.

(c) Notwithstanding the aforesaid, NDF fnay take any action available under
the laws of Tanzania to guard its interest under this Contract.

11,3. Service of any notice of process in connection with proceedings under this Section 1'1

may, to the extent allowed by applicable law, be rnade in the manner provided in Section
10.1.

11.4, The express submission to arbitration by NDF under this Section 1 1 is without prejudice
to its other privileges and immunities (including, without limitation, the inviolability of its
archives) sternming from NDF's constituent docurnents, international conventlons or
under any applicable laws,

@* 11



SECTION 12. LIMITATION OF LIABILITY, INDEMNIFICATION

12'1' As setout"in the Fund Ruies, NDF, Donors, members of the $upervisory Board and thelnvestment committees of the Fund shatt acceit ," riJiritv 
"i;il ;;#Jrsibitity for anyclairn' debt, tTf !0, damage or loss u* 

" 
,**ult ot ihe imptementation of the contract orthe Project' ECo (or any fiim(s), ernptoyees ino.i'ir*ctors. pariicipating in or operatingECo) shall accept no liability or any responsibility for any claim, debt, d-emand, damage

B:l'"i:r$;rffiJ',t".,ilhe 
implementation or thi Contract o,. ir',e piotect rhe prolJcr

12'2' The Project Deveioper shatl indemnify and hold harmtess NDF, its employees, membersof the Board of Directors and ECo and any rirm(s), employees and directors participatingin or operating ECo) against craims or any thiri;;;y rerated to

(1) any of the transactions contemplated by this contract or the execution, delivery orperformance thereof;

(2) the exercise by NDF (or ECo, as applicable) of any of its rights and remedies underthis Contract;

provided that NDF (or ECo, as applicable) shall not have any right to be indemnifiedhereunder for its own recklessness or wilful misconduct.

12'3' Notwithstanding the above, the liabilities of the Project Developer shall be timited to theGrant to be provided under this contract or to the insuran"* .or"Lge for otherindemnificatlon of servlces, works andlor goods to be provided in the relation to thisContract, whichever is the higher amount.

12'4' The provisions set oui in this Section shali survive the expiration or termination of this
Contract.

SECTION 13. MISCELLANEOU$ PROVISIONS

13'1' No failure or delay to exercise any right or remedy provided under this contract shall
constitute a,waiver of such right or 

iemedy. ruo single or partial exencise of such rignt 
-i

rem.edy shall prevent or restrict the furthei exercisdof that or uny otnLi ii#t or remedy.

13'2' The Project.Deveioper may not, without NDF's prior written consent, assign or transfer
any of its rights, benefits or obrigations under this contract.

13'3' ln the event that any provision of this Contract is or shali become void or unenforceabie,
the remainder of this eontract shall remain in full force and effect.

13'4' All documents to be furnished or communications to be given or made under this contract
shall be in the English language or, if in another lanquage, shall be accompanied by a
translation into English certified by the issuer of any iuch document or communication,
which shall be the governing version.

rfr
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SECTION 14. ENTRY INTO FORCE; EFFECTIVENESS AND ADMENDnilENT OF
THE CONTRACT

14.1 . This Contract shall enter into force upon signing by the authorised representatives of both
Pafties and shall remain effective until both Parties have fulfilled their obligations under
this Contract unless terminated earlier by l.,lDF in accordance with Section I ($uspension,
Termination and Repayment) of this Contract.

14.2. Any unused parts of the Grant (if any) shall be promptly returned to ECO upon expiration
of the Contract Period.

14.3. ln case the Pro.lect or other circumstances related to the implementation of the Project
change, NDF may, at its sole discretion, accept to amend the Contract. Any amendment
shatl be made in writing and be signed by both Parties.

SECTION 15. SURVIV,AL OF TERMS

15.1. ln the event that any provision of this Contract is or shall becorne void or unenforceable,
the remainder of this Contract shall remain in full force and effect.

15.2. The follcwing sections shali survive the termination of this Gontract: Section I (Rights to
Results of the Project; lnformation Dissernination; Visibility; Protection of Personal Data),

Section 11 (Governing Law; Dispute Resolution; Notice of Process; No Waiver of
lmmunities) and Section 1 2 (Limitation of Llabillty, lndemnification).

SECTION 16. SCHEDULES AND ANNEXES

Schedule I Full Proposal

Annex I Deiiverables Scheduling

Annex ll Project Budget Details
Annex lll Reporting and Payment Schedule
Annex lV Expected outputs

Annex V Procurement Plan

Annex Vl Risk Analysis and Miiigation
Annex Vll EEP Africa Adrninistrative Manual for Project

lmplementation (incorporaied by reference)

Reminder of page intentionally teft blank



lN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their duly authorized representatives,
have caused this Contract to be signed in two (2) orlginal oopies in the English language, one (1)
copy for each Party.

FoT NORDIC DEVELOPMENT FUND

Christina Stenvall-Keld<onen
General Couusel

Head of Legal & Administradon

For ENdep {Private} Limited

Date: Cf|"oL- 2^p&l

W*'b.^{^^

f\vc4*1.4 tfitrf * *tbta

Juirl vtls\AJA

t16"*fr' I e$f kg.cc, $b{r

By:

ENdep UMTTED
P. O. Elox 66517

DAR-ES-SAfu{AI$

2{L 
"..1. 

?.o
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yl2al2020

SHARED SOLAR COLD ROOMS
ENdep Limited

TAN162S4 !11.02.7ffi0

A) General

EEPAfica

FOR SAFE TOOD STORAGE

tlowdid you hearabout EEPAfrica Ca[ forFroposals?

EEP Africa website

Please, specify;

I have heen tracking the EEP rvebsite for ralls.

EEP Africa cotlects and uses the personal data submitted in this consept notr for th€ purposes of lhe Call for Proposa{ proce$s and future

con":munication and information sharing on EEP Africa as out{ined in firore d€tail iil our privacy statenrent, I have read the I i tr,j.ii;, .r i)r1,,r",, ,
i'll;r ,,, which describes in nrore detail the priyaey practi(e$.

Yes

I lrereby give permission to EIP Africa to share rny organisaUo|i's eolltact details krame of o ganisation, narne afld email of the primary rilntact

person) atrd relevant project information {on!y full project title, type of project, counlry of Implementation, project SecXor aild eategory)

su bm itted in th is concept aote !.^/ith other c{ean energy {ina rring arld support jn itiatlves that can potentially p rovide rclevfi nt assistance to my

orEan asati on.

Yes

B) Project Key Data ?

Brief project descripiion

This project aims to demonstrare shared 12kW so{ar-plwereet 20 iofis canying capacity cald rooms for sterrage of fond in accr:rdunce u,tlth

internalional food starrdards. By applying the Product-Service Systum {P55}, the proje+t r,;iti enable smailholclers and tradcrs to reduce post-

harvest loss by 60or'o at an affordable prir'e. By mutualizing the pfiotovoltaic anrl cold equipment, ancl iranstorntlng a product offer (purchase of

a ccld room) into a service offer (cold space renting), the pr0j6ct wlll begirr with a demonstratiorl of a scalable cold room for fish storage around

Lake Victoria. The cold room wilt be strategicatly ptaced near the source of productiorr to elabte easy aeccss and efficiertt logisri(5. lt u/ill

extend the fish shelf life fiorr six hours to three days and faciiitate market enlry for at l$ast 150 y'iorfien and youth fish traders to irrrprove therr

econornic livelihood and reduce a minitnum of 7,?33.{2 tc02eq dufingthe project duratlon,

Projefl type

Demonstration projer.t

Please, clarify if needed:

Solar cold rooms have be€n tested nnd shown good resu{ts in West Africa. ln Tanzania, this projeet rvill he the first tg dernonstrdtE their

viabi{ity.

https:liaepaftica.kpmg.fi/pro!ects/913fce8cl-dfod-464s.adol84dac-be42cc1/full-proposal-merno

Prihllr
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Couiltry / countries of irr:plementatii:n

Tanzarria, United Republic of

Project sector

Sotar [iV

Please, ctarify if ne-.ded

Project categpry

Stand i)lon.' systPm

Please, clarify if needed

[xperted siariing date o{ the pr oject

23.C:.? 021

Proiect drrration (months)

t4

EEP Africa

Projecr implemeiltatiorl lccation (physrcal address or crrordinates)

Tanzar:ia, Mwanza llernela, I gornbe

Total project cost (tUR)

4b6A4t €

Furrdrng request-"d from EEF Africa (EUR)

312 251 €

GrJnt

312 2.!1 {

Re,payairle graril

0€

Amount of co-fir':anring (EUR1

153795.39

httpsi//eepainca, kpmg.fi/projects/91 3fce8d-dfod-4640-ad0f-84dacbe42ccl /full-proposal+nemo
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Non-Ef;P Africa (o-financing Sharc of total proiecl cost (!./o]

33.00

EEP Afica

l.Jave you received prior funding from EEP AfrieaT

No

and confirm the projert does not irctude non ellgibte elements.

Yes

Theapplicantandtheproposedproje(tEomplyuJithi]iil ",lir!.rt'iill;r!{i1 ri .rtr;l lru{,lii'*iir1:.tt:,i ,,ll;,1t';rlr'\.i{rll

Yes

Frrther notes on this sectio{'l

lnformation on lead applicant

Narne of orgrnts*tion

ENdep Limited

Type of organisation

Compar'ly

Brief description of organisatron

ENdep is a shoff form for ENergy deployrnent. The cornpany j.s made up of a group r:f proftssir:nals inctuding environmental entrep!'eneurs,

eng,ineers and business devetopment sper:iaiistr who are seasoned through their rtany years of wcrking irl r:ther privatq pncl Aovernment

orga nisations. E Ndep ttd is a tufitk€y f!ergy Service Corn pary (tS[o), ts projr:ct devetoper arr d supplier of rerlewatrle energy and energy

effirlent equiprnent. We spec!alize in Wade Recye Iing Plants, Waste Heat Redovery Power Gen€ration (WHfiP(i), anaeroblc digestors, g;rsifierrs,

burners, incinerators, thermat Energy Storage, heat pumpi, boiler5, microturbites atrd other indr-rstrial sylteil!$, ENelep allo provides

consultancy on industrial equiprnent purchase, conducts energy audits and pr$vidc5 (ustonrized end-to-end solutions aimed at mitigdtillg

energy costs and increasing elficiency.

Lead appiicant's country of origin

Tanzania, tlnited Republjc of

lvlonth and year of registration

08/2013

Regisiration nunrber of the organisatton

htips://eepafrica.kprng.fi/projeots/s 13fce8d-dffd-4640-adgt S{dacbe4'accl ifull'propo$ai'n}emo fS-1 Slls
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Yeais irr op-.raLiln rr)t 
ll,e otgdrrisalull

6

Name cf marrdated signatory ruiltact persoil irr the orgailisatiorr

R,.rgoia Mtandu

Position of aUrhcriserj sigllatory conia(t person of the crganisation

hlanaging Dire{tor

LJarne ()i the llritnary contact person ill thG DrganisatloI

Rugola lltandr

Posit!on of ttr-" prjmary cc.Ittact person iil tlte organisatiotr

fi,lanaginll Director

E-m aiL

ru8cl13. mtair d u{olim pactventil resafl.ica.cor n

Telephone

+255 I13312294

lu{obile phorrr:

+25 5Lc8:Il17294

Add ress of the organisation

EEP Africa

Street.]ddress

Arnvertoil Tower, Mezzanine Floor l1? i Choie Roatl lvlasaki, Dar es S":iaanr, Tanzania

Street address line ?

City

Dar es sa[aanr

Sta[e / Provirrcc i Region

https;//eepafnca.kpmg.Ji/prolects/913fce8d-df0ci-4640-ad0f-S4dacbe42ccllfuii-proposal-memo #\ft apl

eg lo'1iz't71
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Finland

and

Nordic Development Fund

Host Country Agreement between the Government of the Republic of Finland and the

Nordic Development Fund. Helsinki, 15 October 2013

Entry into force: -1,1 May 2014, in accordance with article X

Authentic texts: English, Finnish and Swedish

Registration with the Secretariat of the united Nations: Finland,20 June 2014

Finlande

et

Fonds nordique de d6veloppement

Accord de siige entre le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Fonds nordique

de d6veloppement. Helsinki, 15 octobre 2013

Entr6e en vigueur : I I mai 2014, conformdment d l'article X

Textes authentiques : anglais,finnois et suddois

Enregistrement auprds du Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies : Finlande,

20 juin 2014
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I ENclrsH rnxr - Trxrr eNGLArs ]

HSST COUilITftY AGRMEMENT EETII'EEN TIIU 6O1I8R1SME!{'T OF THE
NEFTTLIC ST FINL}JTS AI{P TITE I{OHI}IC $SVULOPMEITT FTJN$

Tfu Goverrunac of thf Rcprrb{ie of S'inlrtd ftEreio*ffEr the *Goverrunemt',} 
ayd tbs

l.{ordic Develogunrmt Fu$d (hrreiusfur &c "Fund"},

i.{oting th* ttrc Fusd wts estEb}ishd in l9t8 by the flve [,{srdic Got:llkie$ r$
pro{!f,ote €cof,ffiic md rceiaL dwelopcaert in developiug csreiriss thrstgh
tbe pticiption ia f*mcing on concc*cionel {ersr6 ofprojects of intewst:a
the Nodis counuim;

Hnving *gnrd tlr thc ASr€€rnEGt ooncludsd on I Nevember 1998 hetw*n
OEsrna*. Fial6sr& Ieelaud, Nor*ry snd Syred€n tbe Nordic
trevelaprneut Fuad (heruinaftw tb "&gr*sme*t')" r*hic& iwludc$
provisiors on $ott tSs F$nd's ltgd rt#lls es *s intffirtioral tegal prson
&lrd ffiteist Fril,ilrgcs md imrrunitie cercor&isg the Fund ed its *taff,

Notiug thar thE Cnr.eroramt sd the Flud csr*ludcd a l[ost Cor*$y
ABrEms$ o* Itl Oc*otm 1999, ragutstiug ce*Ein issues ralatlng to &e
Fffid asd irs s&ffie mgrs dgiai};

Nsti$g t5d the lbnd's hcadqurrhr:r iE lodstd at &r headqusrrers af tir*
Nordie lttveshilt Eu& in [Ielsin&i;

kriftg iu miud thc the Flrod has a sirqilr b*e*growr{ stamd{ng snd legs.l

&ersesffk ar &e Nmdis lilvestmcut Erok end the tt#o iartitutisrrs nre
a&ninisffiively ctoaely liu&ed eod tbat tbe Gcwmunmt *:rd the Nordic
luvestusd Bsnk hsv€ conslud€d a nsw Host Counuy furcem*rt in 20I0i

Taking into sooouffi thst oertdu lryislxtive grovisions aosssfitiug ffie Fuod
ord its sts$hevg bem ffiEfidod;

Noting ihc need to clflrify tbs Fued's s!&trs ss ao imernatlo*d orgffeisatioil;

Desirirs tlsrEfore to Eofiqlld€ o uerx Host Country Agreeaer* whilr
rckscrflledgiqg t&fff &s F,npe*E of the {ew Hsst Csusry *,grceruern is to

Fe$erve the curnmt prrcticn pniculnrly wi& $esp€o{ m $oci{l se{uyiry;

have egpeed the ful{owing:

ARTICX,E T

IIs{iuiriont

in t&ir agrwuect:

a) "&e$t eouffiy'iress$ *re Stelc of Finlod;

b) *Sovessnoent" 
nrEqms &E Crsvurcm€nt af Siulard;

1^1
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*Fu*d' 
maans lk Nodie Developmrnt Fld;

*A"greencenf msflrts thE euafy corcludsd w I ]*{orretnbsr 1998 betwsee

Penmm{t Fi$Iffi{ Ice!ru{ Nwunay, {rrd Su&dm the l'{ordie

DewlopmmtFrud;

*P{sidcr#' 
maans the F:esident of lhe Fuud or a p+rrm ffisig$d to wsrk su his

or Ser behsls whose nsfie is csmmlrf,ics$ed by fu Frwideut to tle Governr*er*;

Fuud'n pramises" meam rcel Eststes, buitdiagr ald pads of &tdldi"Us uors:aliy

occupied by the Fund in oNff lbr il ts oarry out its sfficial tasks;

'*staff mr*lts persons worki*g as tb* F*ud's headryslt€t& irmludiag &e Fr;nd's

Itrsldcsrt;

*fanily rrmbnd' utrtsrs a Sersott included in tre drefinitiotl tf a farnily mcrmber

ia the Fimish dlieou Act" of llrLie} effdmt xb are nptifid &oru tims ts tirne

to &e ft!$d,

AXTICLSil

L€$l stltur

Tk F$sd, $rhieb [s nn imernatisnal mgaruis*iorq s]rs]] havt the stntu.s sf'*$ i$tiuu,#ioilsl

lcgal person md ftll legsl cap*ity pruttlleut ts Alticle X of the furccuret In pertiru]Er,

the FHEd sl16|[ have the +apusity io ffitgr i*o ogltffi€trts, anquire md {i*pese cf
iruuovsble and m,ovxblc Fr'optstty ard to bt eSffits is legEI ptooesdiugp btfaec aotnts of
lsrr xnd Efirer authorities.

c)

d)

e)

s)

h)

ARTICI,E III

Prcuilsa

The pmuuiscs of the Fucd *fu"|I b€ inviols&le. No Fianish offieial er emy othrr pee'son

crerci.sing public s1ahffiity shal! sn161 tlrc StLd'* pemises te pe1forffi their officiat dtsi€s

Hrithffrt tte erpr"ss conl.xltt of thc Freridcnt aEd $rdm eondltiosi app,rovd by er at the

rrryrest of the p$ssidmt The rervflos of proces* sr s€ianrc of prrvqe fcopetty shall uol

rdai plas6 in tle peurisru ruitlrout the exprese g{nrffst of the hesident atrl $Idffi

cmditiosrs epproved hy hir:r w kr.

Tk fusidEet rhell* upon rEqBesq mske fu appropide errEEgemsEts to erl8ble the

relet:Bst prbtie Ui}ity etrtricse l$ l$gpoct, repir, slf,intain, reowts&r*L adrd rslo*stE tlp
publia utiliti*s and quipmer* rclrld s ths! withifl the F"und'* premises-

ln lhe evemt of a firc ff sffIr€ other cmergeucy gosslituti&g a threat ts thE saf6ry sf th6

staffo,r to the prerri*s end rcquiring pmmst Ffst#tiYs *ctim, $$s cslrt€nt cf the Fund

ru&y bt ec$umtd for tlm competent sutbsritics to takc ressogable @FEsurEs to p'toct &e

mtr aud the premis€s of the FEEd.

SIifi ths cxceptiar of irurnrurity fi,orn legnl glaffis mrrdcd ts ths s*&ff of f&s fiund

Srgsxigf,t to A"rticle {0 sf the ,{gr€€ment, the Fund nhsll nod dlo'rv t}re pmise* of tltc

FruU to }66qms a refuge {rrom justioe for pmon* rryho are atroiding ErrEst &r wpiee cf
Iryn! pnoeess sr rr.hs €rB subject to extraditioa o'r daportetioe"

t+J
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fu sitrxtions wfunre pubtric o{g o1 sEftty iE i!} &n$er sad ilog*edlde sntion is requtred
snd fu situElio$s where ths pollce inilouds b srrtst a FnmB frying to ffsape, the conceut
sf the s$Ed shall be sesua,d for the police tg e&r rcqufoed astfuE in ascsdenc€ with &e
ssts ald &cr6ss govt:r$iug &r sstivitics of the police d by tsldng into qsftsidffstiffl
fu ges€rst pill€ip{es $dding ths rctivitie of tk-potice.

$imilar{y, it s&stt h€ sssumcd ths* th€ F$nd hEs givca its coruent in situatiftrs whore
&os$onc frrom tbc Fmd mlk tbe policr ry rrhir.h €uroem ffiurqs $te pofice hy usiog
tscbricsl ruegos.

The Ervemmmt Ehall bc usd€r a duty &D u}s Fcassoah{€ sstions $o prevwt the Frmd's
Frrm,iscs &om fucefutr 

rytry and d&nege rnd to prevrot of the peace md
inJiingnmffib cf the Fued"r digniry.

frq 
Tr*d bry &e dgh to rqusst a wcurity clearrccc aooocrning e pxron 6pplyhg frrr e

pocitisx!, to be cftoscc! for a positiocn or for haining; 
"r 

w*rryy*'g i posi6d; withiu th€
F'uqd, ru set out ic t&e legisldion ir force eEtE tlure-b ii!ilr. 

- -

AflMCLgry

Thr prucedurc ln sanaocdsr rritfr lLr pmdi* ttruptfuu
fuu ir.rtr lndc*rtosx dntfo*

The exewgtion som & &xss d ffiBto6"s &ties {Ef$NnEd to in peragr8ph 4 of drtic}e s
of &r A$r€ur€rrt rilBII b, gred lo scurdmec wi{h ri*ish t*i**frril in feroc, eitt*
diredy:r'ithow rpplicui,*n to the cffEd ttret w telr or eusoBs oEty es coltect*, * iseq
apglimtion as e E:r reftrnd tu fr* Fred.

t&mcr,Ev

Soeial c,**urity fsr ttr rtrff

statrwh$ rceid€ ia FiEland rryfu this EGks inrs f'orte sr *affrxho rcalds im
Firdsril at the tirus of their rswuiffiecf a#d to ry|ltffit Fionish rocinl seeurity iegisletien
spdi€!, shall eontinue ro bE soM hy &ir legisletioc Inespective orunriiunilty. u'ne
wme *aII qpty to Sc fnmi{y mnmbwe aftheee peraocs.

f'isoish saeial security kgislsioa shlll be ryplied ts $sff memhcr$ to wlrom Finnish
ssqiat sffiHrity tegist*ion vr8lr Eor {ssli*d pri"; t6 ihErtr being EEsruitsd by t}re Fuud md
thrse persms stull he covered ay rh6 m,mish *mial secrxity l"gi$latioo aia umufit to*
tfic rumiaipa! wsisl &rd healrh carc rerr,riws. the saorl sf,*u apply to u" gr*;ly
merabem ofthffi Wr$ons.

Tk f,usd shall k liable for-paying $+s*y eon&ihsioor to the Finnish ro*ial sewity
sysffi ir msffi ol its staff" urd rimilarly tk Fwd's saff *att be lisble fsr parrsg
stamo,ry nnploysE ese$ib$tions.

atA
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ABTTCI.EVT

Panlou rccnrlqr sf Sr st ff

ThE F{red- shail k r*,1pors. ib}e f_o-r peusion sscurity of,its rtaff Tk Fund r*ay set r:p il*
oram peorioa sshem€ for the ya{-rr !ryfirs* thc penaion secruity in soluE other ,*ey. Titp
Frld's.sg$rnrr berong r* the Firnish stsr pc'sion sysrcm. litue r*c ss wish;, *h€
eiltixe staffor catain e,rrployses s&$ bo insutd in sscordeee xi*b the pemsion sobtrle
for the prrirrate sec-tor in Fin3nd.

ARMCLE TIff

SxEy lnto the eounfrXr, trusit end mid*uce

Tbe Guvcrnrrent seail lnke all ttte necrsary &6sslues tE facitritqts tlre erty ing6 the

flt!,try" rcsidirq uod effisit trruugh Finilish Mritory of thc pitrsoffi refcmcd toin.{rtiEie
! t of the Agrewrent as qreIl as tLs prc$ideilr ard their {rmily meanbre io odcr for t&mr
to perfom treir officisl Hsks retatiug 0o &e Fsd. ttis iaciiitmton shall inE[ude tbe
ganting ef visas a*d residemce pettnitc fue of clsqg€ ard as prmrptly as pssibtre in
msrdsnsc witb the applieable legisl*tion.

Tlts ftIEd rloall when rcquested grovide tl'ro Mirisry for Foreigrr A&irs rryith a 1ist of tlp
pcrsons rcferd m iu .*,rtiele t ! of *lte Agrerusnt includiry rhsir &mily urembers. Th€,

ry*9 
-hrq nods ttre Mtuisro. fpr Ssrcign Jtffaiss af ory *tnng* to rd fist. The Fund

shall p:ovidr tLc fi,fiuimry for Foreign AtrEirs wirb ormetim of ry,poi*rmcmt of the

ryT* l*f:Eed to itr pcegraph 2 sf ^A,rtisie 
y sf the tr{ost Ceuosy-Agress*nt The

detiils sll these persons s$*l[ st their request be rwrdcd ia tk populcidc irfssftE{ion
sys$m 88d th€y shal$ b p'rodd€d wifh aa identity rumber.

A,t tha mquest of the F:md, 
1lle 

mi"lrt y fnu Forreip Affairs sfuqlt issue to thoe pemour

ryffii*q in pmagraph 2 of -trtisle Y of the llost couffiy AgreffisB e esrd bearing r
pfooto M idemtifving trw holds of ths caod ss a sasmemba of the Fr:nd ot u &mfty
msurb* of flw persou in questiou, The cerd *all be @tcd f,r ths quwt of the Furd
rlw_ tr otler p€rss,as helouging to the Fwd,g srs8 if fw wd is reryired &r fu
performgnce *f official *asb.

This Article shau est prevcqt ttru reqrdrcrneot of rsasonsbtre e,N'id,eoce h 6tsblish &sr
rytsoy ctalrylug the tu*roent prsvidsd &r in this artisle fatl within thc cocgories
d€ffiibed ir this erti*le,

ARTICI,E VTII

Itrort couutty reimburur:tent

Accordilrg tg FiffIiEh tsx legistation &e asrorm of tffr $ithkld in a*reuce sq thr
salaries of tk Fund's slgfr a$d tlrc firsl tax oa sdqdgs colle*M $hall bE rcpeid ro rhe
Pr$!d. The f;wernorsnt s&sl{ r€s{mre ar ryropriati*a for thir pErpose evwy'year i* its
hdgef plrapsssl.

245
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ThE fuad shnll annMly providr dra [{ioitry sf FiuBEs {tith the s€Gffitrry iuformation

MsrE thc e,nd sf Mareft or ths Esrount of tat withhdd in sdvmce and the frnal 5ax os

saluie$ nollected durkg the prsvious Gsl€Idfir 1ffir'

ThE tar{ sdmiuistr&lion sha}l rrepay this omoqnl b thc FuEd *ttto*uatieally at the lottrt
befrre &a eud of Juue of the rwnd eslccdar yeer that foll*wt the cslmdsr year druiry
ubieh tte tax vrss lilitfohsld i* advanee qfld ths fiffit t&t ou sBlasies wat w{l*ctEd.

,Ameunts rcpaid slull bs tskat u a stAuee ffiel. ia th€ rccour-ts of,ihc Fund.

ARTICI"E{I(

S$dtmwtof d:bPniw

AEy diiFI$€ &d ruay rise eannrai:rg tlx intcrpreutim m applicotion of rhis.4f,Etermt

sball be seffiled thruwh negutieli'Dss b.etulffi tk Govtreurest crd tk FE td'

If t&c diEputa canmt be ssttled hy negsti*ions botweean thr GovcrflHeEt nsrd tlE Fuod, it
$hatt hE rcfbrred to lhc Nordic Couscil of Ministert f,or ssttlci!€r* by the Miuistars for
l.[*rdic Co+peration,

ARrfrcf,Ex

Speidpruufoion*

Withost Brgudic€ tc the gdyilWs end imrlrurit!tr pursuent ts this 
"{glusscnt, 

it I* ths

duty of ttru Fund and sll the pffioos adaylng privfleges tnd imrrunities to obeeilrc the

IEqmad negul*ions !r force io Flulnnd

{tis [M Coust"y r{grsettffisrt s}tatl bc consBred iE eE $g t ef ih primaly prllpse of
ffabline &E fusd to dischtrge ftfly ard cfficieafly its frrostis&.

This Flo.et Cormtry ,Cgrs€r*Eat shall €6ter idto fmoe o,n the lkirtieth day from the date o,s

'i.hic,b the Govermaeut bns uodfid dre *'snd of, its ryprovaX of lht l{os0 Cotrn0Er

AgffiH:t. Upon emsy imo foras of rhis l{&qt Corxrsy Agl€E*}slt, rhe l{oet Coumry
Aglseffifrut of t4 Ostuber 1999 dlsll cess€ &o be in force.

Notwitrstandirg tk foregoiag, dwinioua tdopcd lMEr thc Hos Country.dgrcc,memt of
1999 *sll eontinrrc to be spdicable io the Hnrwt thst they affi coupatible wit$ or *ot
expliehly erminated by this l{ost OE try S,gffir$sut.

ltqg$isfiqns $oxlsmrdug tbe efiil€ndmert of the $fust Couotry Agffimfi* *rflil bc

initirted at *e lqucst Ef ths Gsvsffr*flt#&E FrI$d.
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Dow ot flqlsinki iu tr'm orfufuslr in ec{:h of,the s$ilEdi'h_ssd Eflgrish t*€usgw"
with EII the arrrr bciqg ry$ily Euthsntiq, on rhis tsrh day 

"f 
O-r"h*;20

fr,urerme$ of th Reprblic o,f Firetffid

Nordic Der*lryrr$ Fund

'f *' $-tr--
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Nordic Development Fund

NDF Agreement and Statutes



INLEDNING

Overenskommelsen om uppriittande av Nordiska Utvecklingsfonden undertecknades

den 3 november 1988 och trddde i kraft den 30 januari 1989.

Fonden inledde sin verksamhet ifebruari 1989.

Overenskommelsen ersattes av en overenskommelse om Nordiska Utvecklingsfonden

som undertecknades istockholm den 9 november 1998 och trddde ikraft den 18

september 1999.

Fondens stadgar godkiindes den 3 november 1988. De trddde i kraft den 30 januari

1989. De har sedan reviderats vid olika tillfdllen sAsom framg6r ur fotnoterna.



OVERENSKOMMELSE
MELLAN DANMARK, FINLAND, ISLAND, NORGE OCH SVERIGE

OM NORDISKA UTVECKLINGSFONDEN

Regeringarna i Danmark, Finland, lsland, Norge och Sverige, vilka onskar stdrka och
ytterligare utveckla det nordiska bistAndssamarbetet genom Nordiska
Utvecklingsfonden som en gemensam internationell utvecklingsinstitution jdmstdlld med
andra juridiska personer vilka bedriver jdmforbar verksamhet i och utanfor de nordiska
landerna, har kommit overens om foljande:

Artikel 1

Nordiska Utvecklingsfonden, vars engelska namn 5r Nordic Development Fund, nedan
kallad "Fonden", har till dndam6l att frdmja ekonomisk och social utveckling i u-ldnder
genom att delta i finansiering pd koncessionella villkor av projekt av nordiskt intresse.

Fonden skall ha stdllning som internationell juridisk person med full
rdttshandlingsform6ga och i synnerhet ha rdtt att ing6 overenskommelser, forvdrva och
avyttra fast och los egendom samt fora talan infor domstolar och andra myndigheter.

Artikel 2

Fondens verksamhet skall bedrivas i overensstammelse med dess stadgar, som
faststdlls av Nordiska ministerr6det. Dessa stadgar kan dndras genom beslut av
Nordiska ministerr6det pA forslag av eller efter uttalande frAn Fondensltyrelse.

Artikel 3

Fondens grundkapital tillskjuts av de avtalsslutande staterna. Okning av grundkapitalet
sker genom beslut av Nordiska ministerrAdet efter framstdllning av Fondens styrelse.

Grundkapitalets storlek, mojligheten till okning av kapitalet och fordelning mellan de
avtalsslutande staterna behandlas i Fondens stadgar.

Artikel 4

Fondens huvudsate skall vara i Nordiska investeringsbankens huvudsdte.

Artikel 5

Talan mot Fonden kan endast vdckas vid behorig domstol i ett lands territorium ddr
Fonden har etablerat kontor, ddr Fonden har utsett ombud for mottagande av stamning
eller som Fonden eljest uttryckligen godkdnt. Talan kan emellertid vdckas av
avtalsslutande stat eller personer som foretrdder avtalsslutande stat eller vilkas krav



hairror frAn avtalsslutande stat endast under forutsdttning att Fonden uttryckligen
samtyckt till detta.

Beslut av judiciell eller administrativ myndighet fAr inte verkstdllas betrdffande Fondens
egendom eller tillg6ngar forrdn beslutet vunnit laga kraft.

Artikel 6

Fondens egendom och tillgAngar skall vara undantagna fr6n husrannsakan, rekvisition,
konfiskation och expropriation.

Fonden, dess egendom och tillgAngar kan inte bli foremAl for processuella
seikerhetsAtgdrder s6som kvarstad.

ArtikelT

Fondens lokaliteter och arkiv samt de handlingar som tillhor eller innehas av Fonden
skall vara okrdnkbara.

Artikel I

Fondens officiella kommunikation ges samma behandling av varje avtalsslutande stat
som denna stat ger annan avtalsslutande stats officiella kommunikation.

Artikel 9

Fonden, dess inkomster, tillgdngar och egendom skall vara befriade fr6n all beskattning
med de preciseringar som naimns i denna artikel.

Fonden skall vara befriad fr6n skatt pA forvdrv och overlAtelse av fastighet och
vdrdepapper, nar det dr friga om Fondens officiella bruk.

Fonden skall i sin finansieringsverksamhet och vid forhojning av Fondens kapital vara
befriad frAn alla skatter och avgifter av skattenatur.

Ndr Fonden eller andra fonder som har direkt anknytning till Fondens verksamhet och
som direkt forvaltas av Fonden gor upphandlingar eller utnyttjar tjdnster som har ett
betydande vdrde och som dr nodvdndiga for Fondens officielia verksamhet, och ndr
priset for s6dana upphandlingar eller tjdnster inkluderar skatter eller tullar, skall den
avtalsslutande stat som pAfor"t skatterna eller tullarna vidta ldmpliga Atgdrder for att
bevilja undantag frAn dessa eller sorja for att de Aterbetalas, om de 5r mojliga att
faststalla.

Bestdmmelserna i denna artikel gdller inte skatter och avgifter som endast utgor
betalning for tjdnster som samhdllet tillhandahAller.



Artikel 10

Alla styrelsemedlemmar, deras suppleanter, Fondens anstdllda samt av Fonden
utsedda experter skall oberoende av nationalitet beviljas immunitet mot rdttsligt
forfarande vad avser handlingar som utforts i tjdnsten pA Fondens vagnar. Fonden kan
dock hdva sAdan immunitet i enlighet med Artikel 14. lmmunitet skill emellertid inte
gdlla i frAga om civilrdttsligt ,rrru, i handelse av skada som uppst6r till foljd av
trafikolycka orsakad av ndmnda personer.

Artikel 11

Alla styrelsemedlemmar, deras suppleanter, Fondens anstdllda samt av Fonden
utsedda experter som utfor officiella uppgifter pa uppdrag av Fonden

1) skall vara befriade fr6n invandringsrestriktioner. Forutndmnda skall ocksa gdlla
makar och beroende sldktingar till ndmnda personer.

2) kan beviljas reseldttnader i enlighet med internationell praxis inom institutioner
med jdmforbar verksamhet, dA sdrskilt behov for detta foreligger.

Artikel 12

Fonden kan ta emot och inneha penningmedel och all slags valuta samt forfoga over
konton i all slags valuta; den kan dven fritt overfora sJna penningmedel och sin
utldndska valuta till och fr6n en avtalsslutande stai samt inom en avialsslutande stat
och vdxla varje valuta i sin besittning till varje annan valuta.

Artikel 13

Fonden skall undantas fr€rn betalningsrestriktioner och kreditpolitiska dtgdrder som
hindrar eller forsvirar genomforandet av Fondens verksamhet i nigot avseende.

Artikel 14

Privilegier och immunitet beviljas genom denna overenskommelse enbart for att Fonden
skall kunna utfora sina uppgifter, och inte till annans nytta.

Fondens styrelse kan, i den utstrdckning och p5 s6dana villkor som den faststaller, hava
den immunitet och de privilegier som beviljats enligt denna overenskommelse i de fall
da sadan Atgdrd enligt styrelsens asikt skulle vara till Fondens bdsta.

Artikel 15

Nordiska ministerr6det kan besluta att Fonden skall avvecklas med tilkimpning av den
ordning som anges i Fondens stadgar.



Artikel 16

Overenskommelsen trdder i kraft trettio dagar efter den dag dA samfliga avtalsslutande
stater har meddelat det svenska utrikesdepartementet att overenikommelsen har
godkdnts, dock sA att bestdmmelserna iartikel 9 tilldmpas frAn den 1 januari 1998. Det
svenska utrikesdepartementet meddelar de ovriga parterna om mottagandet av dessa
meddelanden och om tid pu n kten for overenskomheisens ikrafttrddande.

Overenskommelsen skall vara deponerad hos det svenska utrikesdepartementet och
bestyrkta avskrifter skall av det svenska utrikesdepartementet tillstdllas var och en av
de avtalsslutande staterna.

Overenskommelsen den 3 november 1988 om upprdttandet av Nordiska
Utvecklingsfonden upphor att gdlla frin den tidpunkt denna overenskommelse trdder i

kraft.

Artikel 17

Varje avtalsslutande stat kan sdga upp overenskommelsen genom att avge en
forklaring hdrom till den svenska regeringen, vilken genast" underrdttar 

-ovriga

avtalsslutande stater, Nordiska ministerr6det och Fondens styrelse hdrom.

Uppsdgningen traider i kraft tidigast vid utg6ngen av det rdkenskapsar som foljer
narmast pA det 6r uppsdgningen dgde rum.

Om Nordiska ministerrAdet efter mottagandet av uppsdgningen inte beslutar om
Fondens aweckling, skall det senast innan uppsdgningen lraO6r i kraft faststdlla hur
forh6llandet mellan Fonden och den uttrddande siaten skall awecklas. Hdrvid skall
siikerstallas att den uttrddande staten alltjdmt ansvarar i samma mAn som ovriga parter
for de av Fondens forpliktelser som forelag vid ifr&gavarande stats uttrdde.

Till bekrSftelse av detta har de fem avtalsslutande staternas befullmdktigade ombud
undertecknat denna overenskommelse.

Som skedde istockholm den g november 1998 iett exemplar pA danska, finska,
isldndska, norska och svenska sprAken, vilka samtliga texter har samma giltighet



STADGAR
FOR NORDISKA UTVECKLINGSFONDEN

Regeringarna i Danmark, Finland, lsland, Norge och Sverige har genom

overenskommelse den 3 november 1988 beslutat upprdtta en nordisk utvecklingsfond.

Nrimnda overenskommelse har ersatts av en ny overenskommelse daterad den 9

november 1998. For Fonden gdller foljande stadgar:

AttoamAt

s1

Nordiska Utvecklingsfonden, vars engelska namn dr Nordic Development Fund, nedan

kallad fonden, har till iindam&l att frrimja ekonomisk och social utveckling i u-ldnder

genom att delta i finansiering pA koncessionella villkor av projekt av nordiskt intresse.

KAPITAL

s2

Fondens kapital uppgar till 515 miljoner SDR och 680 miljoner EUR.1)

SDR definieras i overensstdmmelse med de vdrderingsregler som lnternationella

valutafonden faststdllt med giltighet fr€rn den 1 januari 1981 . Om dessa vdrderingsregler

andras, avgor styrelsen i vad mAn fonden skall folja de nya reglerna.2)

Av kapitalet for fondens verksamhet tecknar sig danska staten for 115,067 miljoner

SDR och 158,000 miljoner EUR, finska staten for 96,726 miljoner SDR och 116,840

miljoner EUR, isldndska staten for 5,453 miljoner SDR och 8,600 miljoner EUR, norska

staten for 101,59'1 miljoner SDR och 171,550 miljoner EUR och svenska staten fdr

196,163 miljoner SDR och 224,310 miljoner EUR.1)7)

De nationella bidragen stdlls till fondens forfogande p& g6vobasis.

Okning av kapitalet sker genom beslut av Nordiska ministerridet efter framstdllning av

fondens styrelse. Okningen fordelas mellan ldnderna i enlighet med den vid varje

tidpunkt gdllande fordelningsnyckeln for gemensam nordisk finansiering.

lfall Fondens disponibla medel vid nErgon tidpunkt dr otillrdckliga for effektiv

bistAndsfinansiering skall Fondens styrelse framldgga forslag till Nordiska ministerr6det

om en slutlig avveckling av Fonden. Det €rvilar styrelsen att se till att ett forslag om en

slutlig aweckling framldggs i sA god tid att det AterstAende kapitalet dr tillrdckligt for en

behdrig genomforing av awecklingen. 6)



Fondens likvida medel forutsitts forvaltas p& ett betryggande sdtt och avkastningen

anvdndas i fondens verksamhet.

VERKSAMHET

s3

Fonden finansierar utvecklingsfrdmjande projekt i utvecklingsldnder. Finansiering

beviljas iform av rdntefria lin, efterstdllda lAn, eget kapital och givobistind.4)6)

Fonden skall prioritera fattiga ldnder och endast undantagsvis finansiera projekt i andra

dn l5g- och lSgre mellaninkomstldnder.a)

Fonden kan inom ramarna for internationellt samordnade initiativ med deltagande av

andra multilaterala organisationer ge sitt bidrag till skuldliittnader.

Fonden kan dessutom vidta andra itgdrder som har samband med dess verksamhet

och dr nodviindiga eller onskvdrda for att friimja dess dndam6l.

s4

Fondens rdkenskaper fors i EUR.1) RdkenskapsAret foljer kalender6ret.

Fondens Arsrapport och Arsbokslut skall oversdndas till Nordiska ministerrAdet (MR-

sAM).s)

ADMINISTRATION

s5

Fonden har en styrelse, en direktor och den ovriga personal som erfordras for att

verksamheten skall kunna drivas.

s6

Styrelsen bestdrr av fem ledamoter, av vilka varje stat utser en ledamot for en period av

hogst fem 6r. Varje stat utser enligt samma principer en suppleant for varje ledamot.

Styrelsen viiljer for en period av ett Ar en ordforande och en vice ordforande.

Ordforande- och vice ordforandeskapet vaxlar mellan staternas representanter.

Styrelsen sammantrdder ndr ordforanden sA bestdmmer eller ndr minst tv6

styrelseledamoter eller direktoren begdr det.



Styrelsen dr beslutfor nar minsl fyra ledam6ter eller rostberdttigade suppleanter deltar.
Varye ledamot har en rost; suppleant 5r rostberdttigad endast i ledamots fr6nvaro. For
beslut i styrelsen kravs att ingen av de narvarande rostberdttigade motsdtter sig
beslutet.

Styrelsen faststdller sin arbetsordning.

En representant for Nordiska lnvesteringsbanken deltar i styrelsens moten utan rostrdtt.

s7

Styrelsen utovar fondens samtliga befogenheter men kan i den utstriickning som anses
dndamSlsenligt overlAta dem till direktoren och/eller Nordiska lnvesteringsbanken.

Direktoren leder fondens lopande verksamhet och skall folja de riktlinjer och anvisningar
som styrelsen har givit.

Direktoren utses av styrelsen for en period av hogst fem &r 6t gAngen. Direktoren f€rr

inte vara ledamot eller suppleant i styrelsen. Direktoren deltar i styrelsens moten utan
rostrdtt.

s8

Fondens firma tecknas av tv6 av foljande tillsammans: styrelseledamoter, suppleanter,
direktoren eller av styrelsen bemyndigade personer.

Ovruea BESTAMMELSER

se

En kontrollkommitte skall tillse att fondens verksamhet drivs i overensstammelse med
stadgarna. Kommitt6n svarar for revisionen och avger Srligen revisionsberdttelse till
Nordiska ministerr&det (MR-SAM).3)

Som kontrollkommitt6 fungerar en kommitte bestAende av de ledamoter som utsetts av
Nordiska ministerr6det i den kontrollkommitt6, som svarar for revisionen av Nordiska
lnvesteringsbanken, samt en ordforande som utsetts av Nordiska ministerr6det.s)

s10

Om Nordiska ministerrAdet beslutar att aweckla fonden, utser ministerr6det de
personer som skall foresti awecklingen. Avveckling av fonden genom Sterbetalning
eller annan anvdndning av kapitalet kan inte ske innan fondens forpliktelser for lAn och
annan verksamhet awecklats.



1) Nordiska ministerridets beslut av den 24 augusti 2000. Riikenskaperna
med verkan frAn den 1 januari 20A1.
2) Nordiska ministerrAdets beslut av den 14 januari 1993.
3) Nordiska Samarbetsministrarna (MR-SAM).
a) Nordiska ministerrAdets beslut av den 14 september 2001.
s) Nordiska ministerradets (MR-SAM) beslut av den 19 januari 2oos.
6) Nordiska ministerr€rdets (MR-SAM) beslut av den 5 maj 2009.
7) Nordiska ministerrddets (MR-SAM) beslut av den 22 oktober 2020.

fors i EUR
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INTRODUCTION

The Agreement regarding the establishment of the Nordic Development Fund was

signed on 3 November 1988 and entered into force 30 January 1989.

The Fund commenced operations in February 1989.

This Agreement was superseded by the Agreement on the Nordic Development Fund,

which was signed in Stockholm on 9 November 1998 and entered into force on 18

September 1999.

The Statutes of the Nordic Development Fund were adopted on 3 November 1988.

They entered into force on 30 January 1989. They have since been amended on

several occasions as shown in the footnotes.

(Translation revised in February 2021)

11



AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND

SWEDEN CONCERNING THE NORDIC DEVELOPMENT FUND

The Governments of Denmark, Finland, lceland, Noruuay and Sweden, desiring to

strengthen and further develop the development aid co-operation between the Nordic

countries through the Nordic Development Fund as a common international

development financing institution having the same status as other legal persons

conducting similar operations within and outside the Nordic countries, have agreed as

follows:

Article 1

The purpose of the Nordic Development Fund, hereinafter referred to as the Fund, is to

promote economic and social development in developing countries through the

participation in financing on concessional terms of prolects of interest to the Nordic

countries.

The Fund shall have the status of an international legal person with full legal capacity. lt

shall in particular have the capacity to enter into agreements, to acquire and dispose of

immovable and movable property, and to be a party to legal proceedings before courts

of law and other authorities.

Article 2

The Fund shall conduct its operations in accordance with its Statutes as approved by

the Nordic Council of Ministers. These Statutes may be amended by decision of the

Nordic Council of Ministers, subsequent to a proposal or statement from the Board of

Directors of the Fund.

Article 3

The capital of the Fund shall be subscribed by the contracting states. Any increase in

the capital shall be decided by the Nordic Council of Ministers, after proposal of the

Board of Directors of the Fund.

The amount of the capital, the manner in which it may be increased and its distribution

among the contracting states is prescribed in the Statutes.

Article 4

The principal office of the Fund shall be located at the principal office of the Nordic

lnvestment Bank.
12



Article 5

Actions may be brought against the Fund only in a court of competent jurisdiction in theterritory of a country in which the Fund has established an office, or" h". appointed anagent for the purpose of accepting service of process, or when the Fund has othenviseexpressly accepted jurisdiction. Notwithstanding this, actions may be brought by acontracting state or by persons acting for or derivlng claims from a contracting state onlyif the Fund has given its express consent hereto.

Property and assets of the Fund shall be immune from execution of judgement ordecree by judicial oradministrative arrfhnritrr hofnro crrnh irrrlaam^^r ^- r^^-^^ :^ r:.^-,



Article 5

Actions may be brought against the Fund only in a court of competent jurisdiction in the
territory of a country in which the Fund has established an office, or has appointed an
agent for the purpose of accepting service of process, or when the Fund has othenvise
expressly accepted jurisdiction. Notwithstanding this, actions may be brought by a
contracting state or by persons acting for or deriving claims from a contracting state only
if the Fund has given its express consent hereto.

Property and assets of the Fund shall be immune from execution of judgement or
decree by judicial or administrative authority before such judgement or decree is final.

Article 6

Property and assets of the Fund shall be immune from search, requisition, confiscation
and expropriation.

The Fund, its property and assets shall be immune from procedural measures of
constraint such as seizure.

Article 7

The premises and archives of the Fund and all documents belonging to it or held by it,
shall be inviolable.

Article 8

The official communications of the Fund shall be accorded by each contracting state the
same treatment that it accords to the official communications of any other contracting
state.

Article 9

The Fund, its income, assets, and property shall be exempt from all taxation, with
clarifications as set forth in this Article.

The Fund shall be exempt from taxes on the purchase and transfer of real estate and
securities in connection with the official operations of the Fund.

The financial operations and any increase in the capital of the Fund shall be exempt
from all taxes and imposts of a similar nature.
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When purchases or services of substantial value and necessary for the exercise of the

official operations of the Fund are made, or used by the Fund on its own behalf or on

behalf of special funds which are directly connected with the operations of the Fund and

which are held in trust directly by the Fund, and when the price of such purchases or

services includes taxes or duties, the contracting state which has levied the taxes or

duties shall, if they are identifiable, take appropriate measures to grant exemption from such

taxes or duties or provide for their reimbursement.

The provisions of this Article do not apply to taxes or duties, which are, in fact, no more than

charges for public utility services.

Article 10

All members of the Board of Directors, their alternates, officers and other employees of

the Fund, and experts appointed by the Fund shall, regardless of nationality, be

accorded immunity from legal process with respect to acts performed by them in their

official capacity on behalf of the Fund. Notwithstanding this, the Fund may waive the

immunity, in accordance with the provisions of Article 14. No immunity shall apply,

however, to civil liability in the case of damage arising from a road traffic accident

caused by any of the persons enjoying immunity under this Article.

Article 11

All members of the Board of Directors, their alternates, officers and other employees of

the Fund, and experts appointed by the Fund performing official tasks at the request of

the Fund:

1) shall be exempt from immigration restrictions. This exemption shall likewise be

extended to their spouses and dependent relatives.

2) may be granted the same travelling facilities as are granted in respect of

institutions similar to the Fund in accordance with international practice, when a

particular need therefor arises.

Article 12

The Fund may receive and be in possession of monies including currencies of any kind

and may maintain accounts in all currencies. lt may also freely transfer its monies to,

from and within a contracting state, and may exchange any currency in its possession

into any other currency.
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Article 13

The Fund shall be exempt from payment restrictions and credit policy measures, which
in any manner prevent or impede the fulfilment of the Fund's functions.

Article 14

Privileges and immunities under this Agreement are granted exclusively to enable the
Fund to fulfil its functions, and not for the benefit of others.

The Board of Directors of the Fund may, to such extent and upon such conditions as it
may determine, waive any of the immunities and privileges conferred under this
Agreement in cases where such action would, in the opinion of the Board, be in the best
interests of the Fund.

Article 15

The Nordic Council of Ministers may decide that the Fund be put into liquidation,

following the procedures laid down in the Statutes of the Fund.

Article 16

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which all the

contracting states have notified the Swedish Ministry for Foreign Affairs of their
acceptance of the Agreement; provided, however, that the provisions of Article t herein

shall be applied as from 1 January 1998. The Swedish Ministryfor Foreign Affairs shall
inform the other contracting states of receipt of these notifications and of the date of

entry into force of this Agreement.

The Agreement shall be deposited with the Swedish Ministry for Foreign Affairs, and

certified copies shall be furnished by the Swedish Ministry for Foreign Affairs to each of
the contracting states.

The Agreement of 3 November 1988 regarding the Establishment of the Nordic

Development Fund shall cease to be effective as of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 17

Any contracting state may withdraw from this Agreement by giving notice of withdrawal

to the Government of Sweden, which shall immediately report such notice to the other

15



contracting states, the Nordic Council of Ministers and to the Board of Directors of the
Fund.

The earliest date on which such withdrawal shall become effective shall be the end of
the financial year following the year in which the notice of withdrawal was submitted.

lf the Nordic Council of Ministers, upon receipt of a notice of withdrawal, should decide
not to put the Fund into liquidation, the Nordic Council of Ministers shall adopt
procedures for settlement of accounts with the withdrawing contracting state, no later
than the date upon which the withdrawal becomes effective. lt shall tiren be ensured
that the withdrawing contracting state shall, to the same extent as the other contracting
parties, remain liable for those commitments of the Fund, which were in force at the
time of the withdrawal.

ln witness whereof, the undersigned authorised
states have signed this Agreement.

Done at Stockholm on 9 November l ggg in
lcelandic, Nonrvegian and Swedish languages,
authentic.

representatives of the five contracting

one original in the Danish, Finnish,
each of these texts being equally

'16



STATUTES OF THE NORDIC DEVELOPMENT FUND

By an Agreement dated 3 November 1988, the Governments of Denmark, Finland,
lceland, Nonruay and Sweden, have decided to establish a Nordic development fund,
which Agreement has been replaced by a new agreement dated 9 November 1998. The
Fund shall operate in accordance with the following provisions:

PURPOSE

Section 1

The purpose of the Nordic Development Fund, hereinafter referred to as the Fund, is to
promote economic and social development in developing countries through participation
in financing on concessional terms of projects of interest to the Nordic countries.

CAPITAL

Section 2

The capiial of the Fund is SDR 515 million and EUR 600 million.l)

The SDR shall be defined in accordance with the rules of valuation stipulated by the
lnternational Monetary Fund and effective since January 1, 1981. lf these rules of
valuation are changed, the Board of Directors of the Fund shall decide to what extent
the Fund shall follow the new rules.2)

Of the capital for the operations of the Fund, the State of Denmark shall subscribe SDR
115.067 million and EUR 158.000 million, the State of Finland SDR 96.726 million and
EUR 116.840 million, the State of lceland SDR 5.453 million and EUR 8.600 million, the
State of Nonvay SDR 101.591 million and EUR 171.550 million and the State of
Sweden SDR 196.163 million and EUR 224.310 million.l)7)

These national contributions shall be placed at the Fund's disposal on a grant basis.

Any increase in the capital shall be decided upon by the Nordic Council of Ministers,
after proposal by the Board of Directors of the Fund. The increase in the capital shall be
distributed among the countries according to the scheme of allocation for joint Nordic
financing between the Nordic countries, as determined from time to time by the Nordic
Council of Ministers.

Should the total available funds of the Fund at any time be insufficient to allow for
effective development aid, the Board of Directors shall propose to the Nordic Council of
Ministers a final wind-up of the activities of the Fund. The Board shall arrange that the
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proposal is timely presented, ensuring that the remaining capital is sufficient for a proper

wind-uP.o)

The liquid assets of the Fund shall be managed with due care and the returns therefrom

shall be utilised in the operations of the Fund.

OPERATIONS

Section 3

The Fund finances development projects in developing countries. Financing can be

extended in the form of interest-free loans, subordinated loans, equity and grants.a)o)

The Fund shall give priority to poor countries and only in excepiional cases finance
prolects in other than low-income and lower middle-income countries.a)

The Fund may provide its part of shared contributions under debt relief initiatives within

the framework of internationally co-ordinated initiatives in which other multilateral

organisations partici pate.

The Fund may in addition take such other actions relating to its operations as are

necessary or desirable to promote its purpose.

Section 4

The Fund's accounts shall be kept in euro.1) The financial year shall follow the calendar
year.

The annual report and annual accounts shall be submitted to the Nordic Council of
Ministers (MR-SAM).3)

ADMINISTRATION

Section 5

The Fund shall have a Board of Directors, a Managing Director and such other
personnel as may be necessary to carry out its functions.

Section 6

The Board of Directors shall be composed of five members, of whom each state shall

appoint one member for a maximum term of five years. Each state shall appoint one

alternate according to the same principles.
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The Board shall elect a Chair and a Deputy Chair for a term of one year. The positions
of the Chair and the Deputy Chair shall rotate among the representatives of the member
countries.

The Board shall convene when decided by the Chair or at the request of at least two of
the members of the Board or the Managing Director.

Four members or alternates entitled to vote shall constitute a quorum of the Board.
Each member shall have one vote. The alternate of a member is entifled to vote only in
the absence of such member. Decisions of the Board require that no one present and
entitled to vote oppose the decision.

The Board shall establish its own rules of procedure.

A representative of the Nordic lnvestment Bank may participate in Board meetings but
shall not have the right to vote.

Section 7

All the powers of the Fund shall be vested in the Board, which may delegate these
powers to the Managing Director or the Nordic lnvestment Bank or both tolne extent
considered appropriate.

The Managing Director is responsible for the conduct of the ordinary operations of the
Fund and shall follow the guidelines and instructions given by the Boird.

The Board shall appoint the Managing Director for a maximum period of five years at a
time. The Managing Director shall not be a member or an alternate of the Board. The
Managing Director participates in the meetings of the Board, but shall not vote at such
meetings.

Section 8

Two persons, each being either a member of the Board, an alternate of the Board, the
Managing Director or a person authorised by the Board, have authority to sign on behalf
of the Fund.

OTHER PROVISIONS

Section 9

A Control Committee shall ensure that the operations of the Fund are conducted in
accordance with these Statutes. The Committee shall be responsible for the audit and
shall annually deliver an auditor's report to the Nordic Council of Ministers (MR-SAM).s)
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The members of the Control Committee appointed by the Nordic Council to be
responsible for the audit of the Nordic lnvestment Bank together with a Chair appointed
by the Nordic Council of Ministers shall function as the Control Committee of the Fund.s)

Section 10

lf the Nordic Council of Ministers should decide that the Fund shall enter into liquidation,
the Council of Ministers shall appoint the persons to be in charge of the liquidation.
Liquidation of the fund through repayment or other utilisation of its capital may not take
place until the Fund's obligations for credits and other op"rriion, have been
discharged.

1) Decision of the Nordic Council of Ministers of 24 August 2000. The Fund,s accounts
will be kept in euro as from 1 January 2001.
2) Decision of the Nordic councir of Ministers of 14 January 1993.3)The Ministers for Nordic Co-operation (MR-SAM).
a) Decision of the Nordic councii of Minisiers of 14 september 2001.
5) Decision of the Nordic council of Ministers (MR-SAtuy or 19 January 2001.
6) Decision of the Nordic councir of Ministers (vn-snu) of 5 May 20019.i) Decision of the Nordic Council of Ministers (un-snu) of 22 oitober 2020.
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